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Reading Comprehension:
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Read each section of “Jin
Kurdish) for these sections:

Ma ez pi.stevané biray€ xu me?:

“NT Roj” language learning series
advanced intermediate lessons

Jin #4

(jimara ¢aré) for general comprehension. Write a summary statement (in

Azadia rasti ¢i ye?

Nimiina xulamé ne diluvan:

6% Translation:

L]

The quote in “Jin

is a Kurdish proverb, which is very similar in meaning to a familiar English proverb.

Write the literal translation for the quote and then write what you think the corresponding English proverb
is. (Then check your answer with the translation on the next page).
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Original Quote: y Vocabulary Practice #1:

The following words (going down the column) are written in the order in which
they occur in “Jin.” All of the words on this page are from page 1 of “Jin.”

% Find the words in the text and try to guess their meanings from the context.
=)
= - o A
= E pisiar (kirin, bike) bé guman
= .
5 < Rojhelata Navin hevalbendi
XS
= i Sare bé gunneh
s B
T 5 Ishaq Qabil
45 o
o £
° 2 Edmi Habil
& 5
H S
& g Hacer berhem
< <
q) o E-3 . . .
= = Isma’il péskési (kirin, bike)
E E
g g Ereb tek ¢lin
A A
Qetlire turre

Zimran Yeqsan Midan (Gen. 25:1-6) ges

Midian Yesbaq Suha (Gen. 25:1-6) cirrsinit

Faris desthelati
AfXani hérs (kirin, bike)
Kaldana nifrin

Sirfan gurigeh

kerrb u kiné asti (kirin, bike)
serhildan razi (kirin, bike)
pistevan hevdij

Check your definitions with the ones in the Word List (pages 4-7). Write some original sentences using
some of the vocabulary above.
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y Vocabulary Practice #2:

The following words (going down the column) are taken from pages 2-7 in “Jin.” Find the words in the
texts and try to guess their meanings from the context.

tégehistina xelet mérkuj diji
hevirki arlg bé ul
hewes care ser (kirin, bike) bacgir
cavé we 1€ ye kin games
armanc turrebin hisab
inlet ¢lin ger

keyf civin béhina xu fireke
xerc (kirin, bike) cewti qamgi
derfet nerim (bin, bibe) Zindan
bir u buclin dil nézik (bin, bibe) rawesini
dijiati agkira (kirin, bike) kehrik

Check your definitions with the ones given on the next page. Write some original sentences using some
of the vocabulary above.
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#® Conversation:

A9

Give your Kurdish friends a copy of “Jin” and discuss the topics with them. Prepare some original
questions or comments to discuss with them, too.

Word List Definitions:

‘Ereb Arab

Afkani Afghan [people of Afghanistan]

aris (f) problem (Arisét xu zi ¢are ser bikin. Solve your problems quickly.)

armanc (1) desire (Hin dikujin u ¢avé we 1€ ye, bel€ hin ne sén bigehine armancét xu. You kill and
covet, but you don’t get your desires.)
(2) agreement (U gehine €k armanc. And come to an agreement [with each other].)

agkira Kkirin, agkira bike (v) to confess (‘Isayé Mesih li me diburit heker em gunnehét xu askira
bikin. Jesus Christ forgives us if we confess our sins.)

asti Kirin, asti bike (f) to make peace (Here birayé xu asti bike. Go make peace with your brother.)

bacgir tax collector

berhem (f) work [work of art; written work; product] (Qabili berhemek ji berhemé ‘erdi péskési
Xwidé kir. Cain offered a portion of his [farmer’s] work to God [as a sacrifice].)

bé guman (1) without a doubt
(2) surely (Bé& guman tu dé miri. Surely you will die.)

bé gunneh innocent (Ji ber gunnehét wan Xwidé glanewerek bé gunneh kust u cilik ji ¢erimi bu
Ademi u Hewaé ¢€kirin u kirine ber wan. Because of their sin, God killed an innocent animal
and made skin clothes for Adam and Eve to wear.)

bé ul pagan

béhina xu fire Kkirin, béhina xu fireke (v) to be patient (Béhina xu li min fireke. Be patient with
me.)
bir u bugiin (f) opinion (Derfeté bidin her keseké bir u bugilina xu bidit u dijiatia xu run bikit. Give

everyone an opportunity to give his opinion and to explain his opposing viewpoint [of the
situation].)

civin (f) slander (Xu ji her civineké bidin pas. Get rid of all slander.)
care ser Kirin, care ser bike (v) to solve (Arisét xu zi care ser bikin. Solve your problems quickly.)
cavé we l€ bin, cavé we l€ bibe (v) to covet (Hin dikujin u cavé we 1€ ye, bel€ hin ne gén bigehine

armancét xu. You kill and covet, but you don’t get your desires.)

cewti (f) malice (Xu ji her cewtieké bidin pas. Get rid of all malice.)

cirrsinit crouching

ctin (f) brawling (Xu ji her ¢clineké bidin pas. Get rid of all brawling.)

dan pas, bide pas (v) to get rid of (Xu ji her kineké bidin pas. Get rid of all bitterness.)

derfet (1) chance
(2) opportunity (Derfeté bidin her keseké bir u bugiina xu bidit u dijiatia xu run bikit. Give
everyone an opportunity to give his opinion and to explain his opposing viewpoint [of the
situation].)

desthelati (1) sovereignty
(2) dominance (Gelek divét desthelati€ li ser te bikit. He very much wants to have dominance
over you.)

diji axiftin, diji biaxive (v) to slander (Diji €k u dii ne axivin. Don’t slander each other.)

dijiati (f) opposing viewpoint (Derfeté bidin her keseké bir u buglina xu bidit u dijiatia xu run bikit.
Give everyone an opportunity to give his opinion and to explain his opposing viewpoint [of the
situation].)
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dil nézik bin, dil nézik bibe (v) to be compassionate (Li gel €k u di dil nézik bin. Be
compassionate with each other.)

Edtimi Edomites [the children of Abraham’s grandson Esau]

Faris Persian [people of Iran]

ges (1) cheerful
(2) joyous (Heker te kirlara bas kir ba, eré navcavét te ji keyfa ges ne dibi? If your works had
been good, wouldn’t your face have been joyful?)
(3) shining
(4) shiny

gurigeh (f) altar [for sacrifices]

Habil Abel [second son born to Adam and Eve]

Hacer Hagar [Abraham’s slave wife from Egypt; Sarah’s maidservant]

hérs kirin, hérs bike to attack (Qabili hérs kire birayé xu Habili u kust. Cain attacked his brother
Abel and killed him.)

hevalbendi (f) relationship (Ji ber gunnehét Ademi u jina w1 (wan féqi€ ji dara zanina bag u xirabié
xwar), hevalbendia wan digel Xwid€ hate birriné€. Because of Adam and his wife’s sin (they ate
[fruit from the tree of the Knowledge of Good and Evil), their relationship with God was cut off.)

hevdij adversary (digel hevdijé with [your] adversary)

hewes (f) (1) desire
(2) interest
(3) emotions

(4) feelings

hisab (f) account (Pasati viai hisabé digel xulamét xu bikit. The king wanted to settle accounts with
his servants.)

iniet(f) motive (Hin bi infeta xirab dixazin. You want [things, but you have] wrong motives.)

isﬁaq Isaac [Abraham’s son by Sarah]

fsma’il Ishmael [Abraham’s son by Hagar]

Kaldan Chaldean [orthodox Christian people/minority in Iraq]

kehrik kid [baby goat]

kerrb u Kin (f) hatred (Reha kerrb u kiné u kustiné serhildan beramber Xwidé ye. The root of
hatred and murder is rebellion against God.)

keyf pleasure (Hin ji bu keyfét xu xerc bikin u kar binin. You spend [what you have] on your

pleasures.)

kin (f) bitterness (Xu ji her kineké bidin pas. Get rid of all bitterness.)

mérkuj murderer

Midan Medan [Abraham’s son by Keturah]

Midian Midian [Abraham’s son by Keturah]

nerim bin, nerim bibe (v) to be kind (U 1i gel €k u da nerim bin. Be kind to each other.)

nifrin Kirin, nifrin bike (v) to curse (U Xwidé nifrin li Qabilé kir. God cursed Cain.)

péskési kirin, péskeési bike (v) to offer (Qabili berhemek ji berhemé ‘erd? péskést Xwidé kir. Cain
offered a portion of his [farmer’s] work to God [as a sacrifice].)

pisiar Kirin, pisiar bike (v) to wonder (Hindek cara ez pisiar dikim milletét Rojhelata Navin ji kive
hatine. Sometimes I wonder where the peoples of the Middle East have come from.)

pistevan (1) protector (Ma ez pistevané birayé xu me? Am I my brother’s keeper/protector?)
(2) supporter

puside very angry

Qabil Cain [oldest son of Adam and Eve]

qamci torture
ger (m) debt (qeré wi his debt)
Qetiire Keturah [Abraham’s third wife, whom he married after Sarah died]

rawesini sent
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Rojhelata Navin Middle East (Hindek cara ez pisiar dikim milletét Rojhelata Navin ji kive hatine.

Sometimes I wonder where the peoples of the Middle East have come from.)
Sare Sarah [Abraham’s first wife]

serhildan (f) hatred (Reha kerrb u kiné u kustiné serhildan beramber Xwidé ye. The root of hatred
and murder is rebellion against God.)

Sirian Assyrian [orthodox Christian people/minority in Iraq]

‘Juha Shuah [Abraham’s son by Keturah]

tégehistina xelet misunderstanding (Miruv li gel €k u dii ‘turre dibit ji ber t€gehistina xelet. People
get angry with each other because of misunderstandings.)

ték cun, ték bike (v) (1) to be downcast [discordant] (Ina Qabil gelek kin girt bi u navcavét wi ték
¢in. Cain was very angry and his face was downcast.)
(2) to fail

turre very angry

turrebin (f) rage (Xu ji her turrebineké bidin pas. Get rid of all rage.)

xerc kirin, xerc bike (v) to spend (Hin ji bu keyfét xu xerc bikin u kar binin. You spend [what you
have] on your pleasures.)

Yeqsan Jokshan [Abraham’s son by Keturah]

Yesbaq Ishbak [Abraham’s son by Keturah]

Zimran Zimran [Abraham’s son by Keturah]

zindan jail
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